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Język obcy: język niemiecki
Foreign Language (German)

	Program studiów dla przedmiotu obowiązujący od cyklu kształcenia
	2025/2026

	[bookmark: _heading=h.gjdgxs]Kierunek studiów
	Logopedia

	Rok i semestr studiów
	Rok I/ Semestr II

	Poziom kształcenia
	Studia II stopnia

	Profil kształcenia na kierunku
	Ogólnoakademicki

	Moduł kształcenia dla przedmiotu
	Ogólny

	Nazwa specjalizacji
(jeśli przedmiot specjalizacyjny)
	-

	Status przedmiotu
	Do wyboru



	Forma zajęć
	Liczba godzin
	ECTS
	Forma zaliczenia
	Waga

	
	Studia stacjonarne
	Studia niestacjonarne
	
	
	

	Lektoraty
	30
	16
	2
	Zaliczenie bez oceny
	100%

	Razem za zajęcia dydaktyczne
	30
	16
	
	

	Praca własna studenta
	20
	34
	
	

	Ogółem
	50
	50
	
	



Cele kształcenia dla przedmiotu
	1. 
	Zapoznanie studentów z gramatyką i leksyką języka niemieckiego w stopniu komunikatywnym.

	2. 
	Zaznajomienie studentów ze specjalistyczną terminologią z zakresu logopedii w j. niemieckim. 

	3. 
	Wyposażenie studentów w umiejętności komunikacyjne pozwalające na stosowanie j. niemieckiego w zróżnicowanych kontekstach.



Efekty uczenia się
	WIEDZA

	L.p.
	Efekty przedmiotowe
	Odniesienie do efektów kierunkowych
	Metody weryfikacji 
efektów uczenia się

	W1 
	Student zna i rozumie mechanizmy komunikacji interpersonalnej w niemieckojęzycznych kontekstach klinicznych oraz społeczne i pragmatyczne uwarunkowania użycia języka fachowego istotne dla diagnozy, terapii i dokumentacji logopedycznej.
	LGP2_WG07
	Kolokwium pisemne 
Wypowiedzi ustne podczas zajęć



	UMIEJĘTNOŚCI

	L.p.
	Efekty przedmiotowe
	Odniesienie do efektów kierunkowych
	Metody weryfikacji
efektów uczenia się

	U1 
	Student potrafi komunikować się w języku niemieckim na specjalistyczne tematy logopedyczne z różnymi odbiorcami, formułując jasne wypowiedzi ustne i pisemne oraz stosując adekwatny rejestr językowy w pracy klinicznej i instytucjonalnej.
	LGP2_UK01
	Wypowiedzi ustne podczas zajęć
Wypowiedzi pisemne na zadane tematy przygotowywane podczas zajęć oraz jako zadania domowe
Kolokwium pisemne

	U2 
	Student potrafi posługiwać się językiem niemieckim na poziomie B2+ w zakresie specjalistycznej terminologii logopedycznej, struktur gramatycznych i stylu nominalnego, właściwych dla narracji klinicznej i dokumentacji medycznej.
	LGP2_UK03
	Wypowiedzi ustne podczas zajęć
Wypowiedzi pisemne na zadane tematy przygotowywane podczas zajęć oraz jako zadania domowe
Kolokwium pisemne



	KOMPETENCJE SPOŁECZNE

	L.p.
	Efekty przedmiotowe
	Odniesienie do efektów kierunkowych
	Metody weryfikacji
efektów uczenia się

	K1 
	Student uznaje znaczenie precyzyjnego i odpowiedzialnego użycia języka specjalistycznego w logopedii oraz jest gotów wykorzystywać kompetencje językowe w rozwiązywaniu problemów diagnostycznych i terapeutycznych.
	LGP2_KK02
	Wypowiedzi w trakcie dyskusji



Treści kształcenia
	L.p.
	Treść kształcenia (tematyka zajęć)
	Liczba godzin

	
	
	Lektoraty

	
	
	Studia stacjonarne
	Studia niestacjonarne

	1. 
	Zaawansowane słownictwo opisu osoby, zachowania i komunikacji w sytuacjach klinicznych, ze szczególnym uwzględnieniem interakcji terapeuta–pacjent. Wprowadzenie do rekcji czasowników i rzeczowników typowych dla obszarów HNO, neurologii i logopedii w zdaniach opisowych i raportowych.
	3
	1

	2. 
	Rekcja czasowników i rzeczowników – pogłębiona praca nad poprawnością składniową w języku fachowym. Rozszerzone użycie przyimków z Dativ i Akkusativ oraz złożonych grup przyimkowych w dokumentacji i opisie procedur klinicznych.
	2
	2

	3. 
	Czasy teraźniejsze w języku niemieckim w funkcji raportowej – Präsens w opisach stanu pacjenta, przebiegu terapii i obserwacji bieżących. Aspekt zwyczajowy w relacjonowaniu powtarzalnych działań terapeutycznych.
	3
	2

	4. 
	Styl nominalny w języku naukowym i klinicznym – wprowadzenie do Funktionsverbgefüge (np. eine Diagnose stellen, eine Therapie durchführen, in Betracht ziehen) oraz ich roli w precyzyjnej i formalnej komunikacji specjalistycznej.
	2
	2

	5. 
	Narracja kliniczna w przeszłości – zastosowanie czasów Perfekt i Präteritum w opisie wywiadu, zdarzeń i czynności diagnostycznych, z uwzględnieniem różnic stylistycznych i rejestrowych.
	3
	1

	6. 
	Czas Plusquamperfekt w opisie wcześniejszych etapów diagnozy i terapii. Następstwo czasów w dłuższych narracjach klinicznych i raportach specjalistycznych.
	4
	2

	7. 
	Strona bierna w języku niemieckim – Vorgangspassiv i Zustandspassiv w opisie procedur, stanów i efektów terapii. Ersatzformen Passivs oraz Passiv mit Modalverben w dokumentacji medycznej i logopedycznej.
	3
	2

	8. 
	Konjunktiv I i II w mowie zależnej – zastosowanie w Arztbrief, Befundzie i Überweisung. Precyzyjne relacjonowanie wypowiedzi pacjenta i specjalistów z zachowaniem dystansu językowego.
	4
	2

	9. 
	Zdania podrzędne wielokrotne w tekście specjalistycznym – szyk pola zdaniowego, klamra zdaniowa oraz poprawne porządkowanie informacji w złożonych strukturach składniowych.
	3
	1

	10. 
	Słownictwo organizacyjne i prawne związane z praktyką kliniczną (Datenschutz, Einwilligung, Schweigepflicht). Integracja leksyki fachowej i zaawansowanych struktur gramatycznych w spójnych wypowiedziach ustnych i pisemnych.
	3
	1

	
	Razem
	30
	16



Metody kształcenia
	Forma zajęć 
	Metody kształcenia 

	Lektoraty
	Wykład konwersatoryjny, analiza przypadków i przykładów. Dyskusja, debata, burza mózgów, grywalizacja. Rozwiązywanie zadań, ćwiczenia zespołowe.



Warunki zaliczenia
	Sposób zaliczenia
	Wagi (%)

	
	Lektoraty

	Kolokwium pisemne - pytania zamknięte jednokrotnego wyboru + pytania otwarte
	50

	Wykonanie ćwiczeń podczas zajęć
	45

	Aktywność ustna w trakcie zajęć
	5

	Razem
	100%



Rozliczenie pracy własnej studenta
	L.p.
	Czynności w ramach pracy własnej
	Szacowana liczba godzin

	
	
	Studia stacjonarne
	Studia niestacjonarne

	1. 
	Przygotowanie do udziału w zajęciach (np. wstępna lektura, przygotowanie lub zgromadzenie materiałów, pomocy, przygotowanie referatu lub prezentacji na zajęcia itp.)
	2
	5

	2. 
	Wykonanie ćwiczeń lub zadań po zajęciach (jako utrwalenie lub rozszerzenie treści z odbytych zajęć)
	5
	7

	3. 
	Przygotowanie pracy pisemnej poza zajęciami 
	4
	6

	4. 
	Lektura obowiązkowa 
	4
	6

	5. 
	Obowiązkowe zapoznanie się z innymi materiałami lub treściami (np. materiałami audio, wideo, narzędziami, pomocami, oprogramowaniem, sprzętem, aktami prawnymi, dokumentacją, warunkami miejsca pracy itp.)
	2
	5

	6. 
	Przygotowanie do kolokwium
	3
	5

	
	Razem
	20
	34



Literatura obowiązkowa
	1. 
	Hila, A., Specht, F., Weers, D., Lindemann, U., Hanke, K., Lauritsch, M. K. (2023). Momente B1.1. Kursbuch & Code: Deutsch als Fremdsprache. Hueber Verlag GmbH.

	2. 
	Breitsameter, A., Buchwald-Wargenau, I., Dirr, S., Glas-Peters, S., Haelbig, I., Schindler, S., Spiegel, L. (2023). Momente B1.1. Arbeitsbuch + Code: Deutsch als Fremdsprache. Hueber Verlag GmbH.

	3. 
	Aufderstrasse, H. (2019). Delfin Lehrwerk fur Deutsch als Fremdsprache. Huever Verlag GmbH.



Literatura uzupełniająca
	1. 
	N. A. (2022). Deutsch Intensiv – Schreiben B1 – Das Training. Klett Sprachen GmbH.

	2. 
	N. A. (2020). Mit Erfolg zum Zertifikat Deutsch B1 (telc Deutsch B1): Ubungsbuch. Klett Sprachen.

	3. 
	Schnack, A. (2021). Deutsch Intensiv. Horen und Sprechen B1 + audio: Das Training. Klett Sprachen GmbH.



Inne materiały dydaktyczne
	1. 
	Materiały przygotowane przez prowadzącego zajęcia.
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